                                                            Alexandr Sergejevič Puškin
                                                                       Evžen Oněgin
                                                                   Výňatek – Umělecký text

Kdo jsi? Můj anděl ochranitel?
Či úskočný můj pokušitel?
Viď, zbavíš mě mých zmatků těch?
Snad je to klam, jenž svými stíny
v mou nezkušenou duši leh!
A mně je souzen osud jiný…
Děj se co děj! Já osud svůj
dnes do rukou tvých svěřuji ti.
Modlím se k tobě: Při mně stůj,
mé slzy v dlaně tvé se řítí…
A uvaž: Já zde sama jsem,
a nikdo mi tu rady nedá.
A musím zahynouti, běda,
i se svým němým úžasem.
I čekám tě. Přijď, vytoužený.
Buď lásku najevo mi dej,
či těžké sny mé zpřetrhej,
ať stihne mě trest zasloužený!

I končím! Hrůzno mi číst psaní…
Já studem, strachy umírám…
Však vím, že vaše čest mě chrání,
a směle svěřuji se vám…!


                                                                     Výňatek – Neumělecký text

Jan Mikulášek se v Divadle Petra Bezruče chopil Puškinova Evžena Oněgina takřka autorsky ve vlastní dramatizaci, režii i hudebním doprovodu; akcentuje přitom básnický charakter předlohy. Scénograf Marek Cpin uzavřel hrací prostor do stísněného šlechtického pokoje, na jehož čistě bílém pozadí dobře vynikají výrazné kostýmy, zvláště extravagantní róby dam. Mikulášek text radikálně seškrtal a pro vyjádření obsáhlejších pasáží využil jevištní zkratku: Oněginův znuděný, monotónní společenský život v Petrohradě naznačil úsporně, ale účinně opakováním krátké sekvence, jejíž tempo se stále stupňuje a vrcholí dvouslovnou ústní přestřelkou mezi Oněginem a sluhou. Díky razantní úpravě textu se příběh bez zbytečných řečí velmi rychle posouvá vpřed a zároveň vzniká prostor pro zklidněné, poeticky zpomalené výstupy.
Režisér předlohu neaktualizuje, ale nechává jednoduše vyznít nadčasový milostný příběh. Takřka všechny postavy však vyhrocuje jako směšné karikatury (snad viděné očima Oněgina). Vedlejší zápletky jsou seškrtány, dokonce ani vztah Lenského s Olgou netvoří dostatečně silný pandán k hlavnímu milostnému tématu. Veškerá pozornost diváka se soustředí k ústřednímu páru a k nezadržitelně se blížícímu tragickému závěru.
Jan Mikulášek vytvořil u Bezručů nepřehlédnutelnou, výrazně herecky i výtvarně stylizovanou inscenaci, která i přes osobitý přístup zůstává věrná původnímu příběhu.
                                                                            (DOLNÍČKOVÁ Markéta. Lék na generální nudu. Divadelní noviny č. 18/2007)

                                                                                                                         

[bookmark: _GoBack]OTÁZKY:
1) Charakterizujte obecně kulturní a literárněhistorický kontext díla.
2) Zhodnoťte význam A. S. Puškina pro ruskou literaturu.
3) O jaký žánr se jedná?     
4) Naznačte obsah díla.
5) Charakterizujte hlavní postavy díla.
6) Znáte jiné představitele tzv. zbytečného člověka?
7) Zařaďte úryvek do kontextu celého díla. Co je obsahem výňatku?
8) S jakými pocity se svěřuje Taťána Oněginovi? Které umělecké prostředky autor používá ke zdůraznění těchto 
    pocitů?
9) Jaké romantické prvky můžeme v díle najít?
10) Co víte o kompozici díla?
11) -  Porovnejte výňatek z uměleckého textu s výňatkem z textu neuměleckého. Zjistěte případnou souvislost 
          mezi oběma texty, srovnejte je z hlediska obsahu a formy. 
       - Zařaďte neumělecký text k funkčnímu stylu a najděte v textu jeho charakteristické znaky. 
12) Co znamená výraz pandán?

